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			En perfekt sommer er min 14. roman i fuld længde, og det var den vanskeligste at skrive. Jeg ved ikke rigtigt hvorfor. Jeg elskede at lade handlingen udspille sig i det nordlige Norfolk og at skabe en helt ny landsby, som jeg kaldte Nelson’s Bar. Karaktererne dukkede hurtigt op i mit hoved, og vi arbejdede godt sammen, men … historien krævede en del omskrivninger. Da jeg omsider følte, at bogen var ved at tage form, tog min redaktør, agent og nogle betalæsere særdeles godt imod En perfekt sommer, og jeg kunne drage et kolossalt lettelsens suk.

			
Som en understregning af romanens særpræg involverede jeg for en gangs skyld relativt få mennesker i min research:

			
Jeg skylder medforfatter og medlem af Romantic Novelist’s Association, Liam Livings, en stor tak. Da jeg henvendte mig til Liam for at bede om hjælp, kendte vi ikke hinanden særligt godt. En fælles ven foreslog, at jeg kontaktede ham, da jeg kæmpede med forløbet af Harry og Rorys lykkelige slutning. Jeg ville undgå at virke banal eller at underspille deres udfordringer, og jeg ønskede at få deres del af historien til at virke realistisk. Liam skrev lange e-mails til mig og gav mig en masse at tænke over sammen med en række valgmuligheder. Det er udelukkende hans fortjeneste, at alt gik så godt, som det gjorde for Harry og Rory, og jeg er lige så taknemlig over for Liam, som de er.

			
Paul Matthews rådgav mig om bygningen af special­fremstillede guitarer, selv om det tilsyneladende ikke gik op for ham, at jeg udsatte ham for et skarpt forhør. Du kan se hans fantastiske værker på hans Instagramside @turndoutalright.

			
Mandy Hull delte sin viden om ejendomsforsikring og sammenstyrtninger med mig.

			
Tak til de mange Facebookvenner, som deltog i lange, fascinerende tråde om sognemøder, sogneråd, landsbymøder og forsamlingshuse. Jeg anede ikke, at emnerne var så omfattende, og at der var så meget arbejde i dem.

			
Jeg er også taknemlig over for den ukendte mand, hvis videokonferencesoftware tog ham ’på fersk gerning’. Hans ansigt var ikke med på billederne, men han var sikkert ikke glad for, at hans historie endte på Twitter. Hvis han nogensinde opdager, at jeg tog hans pinlige optræden med i bogen, håber jeg, han tilgiver mig.

			
Resten af materialet i En perfekt sommer stammer fra min egen viden, internetresearch og mine vidunderlige, underholdende ophold i det nordlige Norfolk. Hvis du har opholdt dig i nærheden af Hunstanton, Thornham, Titchwell og saltmarsken, har du måske set en stjernelykkelig romanforfatter strejfe rundt i varmebølgen og tage fotos. En pubhave badet i cinnoberrødt sollys rangerer højt på min liste over steder, hvor man kan studere brochurer, bøger og landkort med et glas vin i hånden.

			
Mark West tog sig tid midt i sin travle hverdag til at betalæse mit manuskript med sit sædvanlige gode humør og sine uvurderlige kommentarer. Hver gang jeg er færdig med en roman, spørger jeg ham, om han har tid til at læse den, og han svarer altid: ”Ja, selvfølgelig!”

			
Medlemmerne af mit vidunderlige team, Team Sue Moorcroft, støtter mig konstant på utallige måder. Tak! Jeg føler mig privilegeret over, at så mange dejlige mennesker bruger tid på at fortælle om deres begejstring for mine bøger. En særlig tak til Manda Jane Ward, som gav landsbyen, Nelson’s Bar, dens navn.

			
Ingen takkeliste ville være komplet uden en kolossal tak til min agent, Juliet Pickering, teamet hos Blake Friedmann Literary, Film & TV Agency, og min redaktør, Helen Huthwaite, og hendes kolleger hos Avon Books. Det er en kæmpe fornøjelse at arbejde sammen med hver eneste af disse enestående mennesker.

			
Sidst, men ikke mindst, takker jeg selvfølgelig mine vidunderlige læsere, især dem, som følger mig på sociale medier og skriver dejlige anmeldelser. Hver eneste roman er til jer.

			




		


		




			Til mine fantastiske venner

			Pia Fenton og Myra Kersner

			(læserne kender dem måske som Christina

			Courtenay og Maggie Sullivan)

			for deres gavmilde venskab og støtte,

			måltider på italienske restauranter, skriveophold

			og masser af latter.
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For seks år siden

			




			Ved alteret i Thornhams kirke stod forloveren Aaron­ sammen med sin bror, brudgommen Lee, som dirrede af nervøsitet. Kirkens organist lod baggrundsmusik sive ud i den stille sommerluft over bryllupsgæsterne, præsten så eftertænksom ud, og de ventede alle sammen på bruden, Alice.

			Aaron­ tænkte, at Lee var velkommen til at gifte sig med forvænte prinsesse Alice, som var blevet bundforkælet af sin mor Sally, der havde været enke i mange år. Personligt foretrak han hendes mere jordnære, superintelligente kusine, Clancy, den eneste brudepige, Alice ville have. For at opmuntre Lee til at glemme den åbenlyse nervøsitet lænede han sig hen mod ham og hviskede: ”Jeg håber for resten, at alle historierne om forloveren og brudepigen er sande.”

			Det lykkedes Lee at smile. ”Du har savlet over hende siden sidste weekend.”

			”Ja, det har jeg.” Aaron­ havde været konstant bevidst om Clancy, siden hun sprang ud af sin bil, som virkede alt for rød og sportsagtig til den lillebitte landsby i Norfolk, Nelson’s Bar.

			”Alices og Clancys­ mødre er enæggede tvillinger.” Lee førte samtalen hen på sit yndlingsemne: Alice. ”Det er derfor, de mere ligner hinanden som søstre end som kusiner.”

			Det var rigtigt, at de havde det samme kastanjebrune hår og grønne øjne, men Aaron­ skyndte sig at indvende: ”De har helt forskellige personligheder.” Han og Clancy­ havde flirtet hele ugen, gjort nar ad alt hurlumhejet før brylluppet, og efter den foregående aftens prøvemiddag, som Aarons­ forældre havde været værter for i De Silva House, var flirteriet kulmineret med et langt, dybt, lidenskabeligt kys i et af havens mørkeste hjørner. Han var ved at blive drevet til vanvid af hendes krop, som trykkede sig ind til ham, mens hun kyssede ham øverst på halsen. I det samme var Lee kommet til syne for at bede ham om at ordne en eller anden irriterende forloveropgave – der lod til at være tusindvis af dem – og Clancy­ havde fortrukket ansigtet i en skrigegrimasse og hvisket: ”I morgen. Efter brylluppet.”

			Aaron­ kunne ikke vente, til det her bryllup var overstået …

			Der opstod uro bagest i kirken, og præsten trådte forventningsfuldt frem i sin hvide kåbe. Omsider! Aaron­ vendte sig om og fik øje på Clancy­ Moss, som kom gående op ad midtergangen mod ham. Hendes kjole i en dæmpet grøn farve bølgede omkring hende som vand.

			Et smil bredte sig over hans ansigt … indtil han hørte en halvkvalt, ulykkelig lyd fra Lee. Så gik det op for ham, at alt ved synet af Clancy­ var forkert. Hun ilede af sted i stedet for at gå med andægtige brudepigeskridt. Der var ingen buket. Ingen brud. Og intet gengældelsens smil, da hun standsede åndeløs foran præsten.

			Hun kastede et blik på Aaron, før hun lagde en hånd på hans brors arm. Hendes stemme rystede af sindsbevægelse. ”Jeg er ked af det, Lee. Jeg kan ikke finde Alice. Hendes mor kørte af sted til kirken, og hun og jeg gik ind på vores værelser for at ordne det sidste, men … da jeg ledte efter hende, hang hendes brudekjole på bøjlen. Og hendes bil var væk.”

			Aaron­ snurrede rundt og så på sin bror.

			Og Lee brød sammen for øjnene af ham.

			



		




Kapitel 1
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I dag




Clancy­ havde kørt i tre timer, og det føltes, som om en andens hænder holdt på rattet. En person, der i drømme kørte hendes BMW fra London og lejligheden i Chalk Farm, som hun havde delt med Will. Hun havde ikke gjort holdt for at købe kaffe eller gå på toilettet, for hun ville ikke efterlade bilen uden opsyn. Den var proppet med hendes ejendele, og hun havde mistet så meget, at hun ikke kunne bære tanken om at miste endnu mere.
Nu drejede hun til venstre fra A149 ved et skilt med navnet, Nelson’s Bar. Det lød måske som navnet på en pub, men landsbyen var opkaldt efter Horatio, lord Nelson, der var født på denne kyst i Burnham Thorpe. Den odde1, landsbyen lå på, strakte sig ud i havet fra marskområderne.
Bilen rullede gennem et bælte med fyrretræer, og landskabet skrånede opad som en skibakke, indtil hun nåede ud i det klare sollys og et øjeblik følte, at hun kun kunne se blå himmel. Så styrtdykkede vejen nedad mellem to hække. Hun var fremme.
Hun standsede ved siden af Long Lane og slukkede bilen. Stilhed. Gennem den snavsede forrude kiggede hun på husene, der stak op over hække, klædt i tidlige sommergrønne farver.
Nelson’s Bar. Hun havde kun været her én gang tidligere: Den uge, hvor Alice skulle giftes – eller ikke giftes, som det viste sig – men Roundhouse Row så præcis ud, som hun huskede vejen. Alice og Lee havde boet i nummer ét, selve Roundhouse, en cylinder i hvid og rød kalk med indlagt flintesten, kronet af et konisk terrakottatag, som en hat med vinduer.
Clancy­ steg ud af bilen og strakte sig. Den saltholdige brise fyldte hendes lunger så ubesværet, at det føltes, som om en gigantisk elastik blev fjernet fra hendes bryst.
Hun åbnede havelågen og fandt nøglen til Roundhouse. Den drejede straks i låsen, og hendes skridt gav genlyd på det slidte røde klinkegulv, da hun trådte ind ad døren fra vindfanget. Hun standsede op for at kigge sig omkring på stueetagen med en midtertrappe understøttet af kraftige egebjælker og stolper. 
Næsten samtidig med at hoveddøren smækkede i bag hende, hørte hun en dør gå op i den modsatte væg. ”Hallo?” råbte en mandsstemme, og Aaron­ De Silva kom rundt om trappen. Hans mørke krøller var længere, end hun huskede, og faldt rodet omkring hans ansigt, hans skægstubbe var kraftigere, og hans T-shirt og jeans var oversået med afklippet græs.
Godt seks år svandt ind til ingenting.
Aaron­ standsede brat op. ”Clancy?” Han lød lamslået.
Der gik adskillige tavse sekunder, og Clancy­ mærkede, at der var mere mellem dem end et tomt stykke gulv. Et lidenskabeligt kys. Et voldsomt skænderi. År med omhyggeligt formulerede høflige e-mails.
Aaron­ blinkede. ”Skal jeg forestille at vide, hvad der foregår? I din sidste e-mail skrev du, at du havde fundet én, der kunne passe husene. Følte du trang til at ledsage hende her til personligt?” Han kiggede bag hende, som om han forventede at se endnu en person.
Hun måtte undertrykke et latterudbrud ved synet af hans nedslåede, nærmest komiske ansigtsudtryk. ”Nej.” Hun gjorde sin stemme fast. ”For jeg tager jobbet selv. Jeg har brug for nye omgivelser.”
Hans mørke øjenbryn trak sig sammen. ”Dig?” Nu var der ikke noget komisk ved hans ansigtsudtryk. Det var mere … forfærdet.
Trangen til at le forsvandt. I stedet følte Clancy­ sig pludselig klam og svimmel. Hun blinkede for at klare sit syn. Måske havde hendes tidligere drømmeagtige følelser haft noget at gøre med, at hun ikke havde spist noget hele dagen. Og muligvis heller ikke dagen før. Hun sank en klump og hviskede: ”Undskyld. Jeg burde have spurgt dig først.” Hun prøvede at finde på et andet sted at tage hen, men hendes tanker nægtede at samarbejde. Hun havde måttet kæmpe med store beslutninger i den seneste tid. Det havde de andre hos IsVid sagt til hende: Monty, Asila, Tracey­ – og selv Will. Det skyldtes chokket. Hun fungerede ikke normalt, havde de sagt med forskellige grader af venlighed, når hun havde rejst sig midt i et møde med en kunde og var taget hjem. Efter Montys mening havde hun et ’sammenbrud’, og han ville have hende til at tale med en psykiater.
Hun var blevet rasende og havde vrisset: ”Så er det godt. Jeg skrev en e-mail til kunden og undskyldte. De forstår det.”
”Og hvad tænkte du på, da du sendte nyhedsbrevet ud og gjorde alle bekendt med dit personlige forhold til Will? Det gjorde os til grin i branchen,” havde Monty råbt.
Clancy­ havde knap nok været i stand til at tro sine egne ører. ”Synes du ikke, at Wills handlinger og jeres tarvelige, hjerteløse reaktion var værd at tale om? Jeg ved, IsVid er vigtig for dig, Monty, men fortjener jeg ikke bedre?”
Asila og Tracey­ havde forsøgt at komme Montys svar i forkøbet og tale mere medfølende om, hvorvidt Clancy­ havde brug for en pause. Hun lukkede øjnene, da hun huskede, at Monty havde fejet dem af: ”Jeg er ærligt talt ikke sikker på, at vi kan fortsætte vores samarbejde efter din reaktion på det, der er sket, Clancy.”
De andre havde tiet, og Clancy­ gispede. ”Vil du have, jeg skal forlade firmaet?” Will havde stået og set forpint ud, men havde ikke sagt Monty imod. Det havde Asila og Tracey­ heller ikke, selv om deres blikke lyste af medlidenhed. Det udviklede sig til en hæslig scene fyldt med raseri og smerte, så Clancy­ var stormet hjem. Bortset fra at det ikke længere var hendes hjem. Det var en lejlighed, hun havde delt i tre år med Will. Her havde hun tilbragt timevis med at planlægge det bryllup, de aldrig ville få, med gråt og andeæggeblåt farvetema. Hun havde allerede indvilget i at flytte ud.
Og så var Aarons­ e-mail dukket op på hendes telefon med et pling!

Clancy,
Fik du min besked om husene? Her er den for en sikkerheds skyld:
Evelyn, som har boet i Roundhouse til gengæld for at administrere de to udlejede huse og gøre rent i de tre feriehuse, er rejst med kort varsel, og vi har brug for én, som kan overtage hendes plads.
Skal jeg avertere efter én?
Aaron

Lettelsen havde været kolossal. Uden at overveje, hvor klog hendes impulsive reaktion var, eller det faktum, at hun var skiltes fra Aaron­ midt i et skænderi og aldrig var vendt tilbage til Nelson’s Bar siden, havde hun tastet et svar i en rasende fart:

Jeg kender én, som vil påtage sig jobbet til gengæld for en gratis bolig, så du behøver ikke at avertere. Hun kommer i morgen.
Clancy

Igennem de sidste seks år, siden Alice havde droppet Lee, og Aaron­ havde købt Lees andel af ejendommen, havde hun passet Alices halvdel af Roundhouse Row med en minimal indsats. Et deltidsjob med at passe husene ville være en nem opgave, og en sommer i Norfolk var lige hvad hun trængte til. Hun ignorerede bevidst Aarons­ forbløffede svar: I MORGEN???? Hvad med anbefalinger? Eller mulighed for, at jeg kan tale med vedkommende? Og senere: Clancy! Svar venligst! Hun havde slået ’Forstyr ikke’ til på sin telefon, i tilfælde af at han brød deres stiltiende aftale om kun at kommunikere via e-mail og ringede til hende.
Og på den måde var hun endt mellem en stak flyttekasser aftenen før og havde distræt pakket dem for at bytte sit liv ud med en nemmere tilværelse og et sted, hvor hun kunne slikke sine sår. Det var lykkedes hende at møde Wills urolige blik og med påtaget ligegyldighed sige: ”Jeg har et sted at flytte hen. Du behøver ikke at bekymre dig.” Bagefter havde hun givet ham den hvide lædermappe med teksten Septemberbryllup skrevet med sølvbogstaver på forsiden. ”Den indeholder alle de oplysninger, du skal bruge for at aflyse brylluppet. Det virker mest retfærdigt, at du påtager dig ansvaret, når det er dig, som har fundet en ny.” Så havde hun afsluttet pakningen med billeder af brudekjoler og jaketter flydende mellem tårerne i øjnene og tænkt på, at hun ville vende tilbage til Nelson’s Bar på Alices bryllupsdag.
Clancy­ oplevede en pinefuld gentagelse af, hvad Lee måtte have følt. Alice kunne da ikke for alvor have sat sig ind Lees sorg over at blive svigtet ved alteret på den måde? I modsat fald ville hun vel have sørget for at trække sig fra ægteskabet på en mere hensynsfuld måde.
Nu stod Lees bror, Aaron, og så på hende, og hun sank krampagtigt med en kvalmende fornemmelse i sin tomme mave. Den summende lyd i hendes ører voksede i styrke, og hun fik koldsved i ansigtet. Som den fødte pragmatiker hviskede hun: ”Jeg tror hellere, jeg må sætte mig ned.”
Det gjorde hun. Væggene susede forbi hende, og gulvet fløj op og ramte hende hårdt.
Hun hørte et udbrud fra Aaron, og så førte en varm hånd hendes hoved ned mod hendes knæ. Det lød, som om hans stemme kom fra et fjernt sted: ”Er du syg?”
Hun svarede høfligt: ”Jeg er okay. Jeg glemte bare at spise morgenmad.” Hun rykkede forsigtigt væk fra ham og løftede hovedet. Rummet snurrede kun en smule rundt. Måske skyldtes det, at hun pludselig blev overvældet af mindet om den sidste gang, Aaron­ rørte ved hende. Det var ikke faldet hende ind, at han stadig ville påvirke hende på den måde.
”Kunne du ikke tænke dig at sidde på bænken udenfor og få lidt frisk luft?” foreslog han brysk. ”Jeg har kaffe med. Jeg kan lave en kande.”
”Det lyder perfekt, tak.” Det lykkedes hende at rulle rundt på knæ og komme op at stå, og hun mærkede, at han holdt sig i nærheden af hendes albue, da hun sjoskede hen til bagdøren og ud til den sortmalede bænk i kanten af den cirkel­runde terrasse. Hun så åndsfraværende på en papkasse, halvt fuld af ukrudt, og en spade og rive i græsset ved siden af en hundeskål med vand. En plæneklipper stod midt på den halvt slåede plæne, som var fuld af bellis, og lugten af det nyslåede græs forværrede bare kvalmen. Hun satte sig langsomt, indtil tremmebænken føltes fast under hende, og en stor, mørkegrå hund sprang op fra en solplet på plænen, logrede med halen og kiggede på hende med hovedet på skrå.
”Åh nej, han har jo kun et øje!” sagde hun og rakte automatisk hånden frem, så hunden kunne snuse til den.
”Han kommer fra et internat. Jeg tog ham med hjem, fordi jeg kunne kalde ham Nelson, og han passer til stedet. Kan du klare dig alene i to minutter?” Aaron­ var allerede på vej.
Hun nikkede forsigtigt, og myriaden af farver i haven fik hendes syn til at dreje rundt som et kalejdoskop. Det hjalp at lukke øjnene, især da Nelson lagde sit hoved på hendes ben, som om han ville trøste hende, og da Aaron­ kom tilbage, var hun i stand til at åbne øjnene halvt igen.
”Her,” mumlede han og rakte hende et krus kaffe med mælk og en myslibar.
Hun tog imod det med rystende hænder. ”Tak.”
Clancy­ nippede og tyggede sig gennem det lille måltid, mens Aaron­ sad ved siden af hende i en ikke særligt ven­skabelig tavshed.

Aaron­ havde sat sig, så han kunne holde øje med Clancy, indtil hendes kaffekrus var tomt, og Nelson snusede til papiret fra myslibaren på græsplænen. Brisen løftede op i hendes stribede kastanjebrune pandehår og hårspidserne på skuldrene. Hvad var der sket med hende? Hun lignede et blegt ekko af det slanke, smukke, mytiske væsen, som engang var dukket op i hans liv og forsvundet så pludseligt igen.
Han havde aldrig fået undskyldt for de ting, han havde sagt – råbt – da Alice næsten havde knust hans bror. Han havde udelukkende været optaget af Lee, der var holdt op med at spise og i en alder af 28 år opførte sig, som om hans liv var forbi.
”Det overrasker mig, at du har lyst til at flytte her til,” sagde han og anstrengte sig for at fokusere på nuet. ”Nelson’s Bar er det stik modsatte af London. Jeg kan ikke forestille mig at leve i en storby, hvor man kun kan se en stribe himmel mellem høje bygninger, man tilbringer det meste af sit liv i, indånde den dårlige luft og kigge ud ad vinduer, som ikke kan lukkes op, men det er du jo vant til.”
Hun trak på skuldrene.
”Husbestyreren skal blandt andet skifte sengetøj og gøre rent efter gæsterne,” fortsatte han. Og selv om han vidste det, fordi hun engang havde fortalt ham alt om det med øjne, der strålede af begejstring, og det fremgik af signaturen på hendes e-mails, spurgte han alligevel: ”Hvad er det, du plejer at arbejde med?”
Hendes læber bevægede sig næsten ikke. ”Alt det mest besværlige.”
”Åh.” Det var et underligt svar. ”Jeg troede, du lavede film.”
En rødkælk kom flyvende og satte sig på håndtaget på hans spade, lagde hovedet på skrå og betragtede dem, før den smuttede videre. Clancy­ kiggede efter den. ”IsVid leverer videoer og videobaserede tjenester. Til hjemmesider. YouTube. Udkast. Redigering. Effekter. Vi var fem, der byggede firmaet op. De andre fire er kreative og har mest kontakt med kunderne. Jeg udfolder mig på de områder, ingen andre har lyst til at røre ved, som for eksempel erklæringer om privatlivspolitik og betingelser og vilkår for os og kunderne, kundernes internetsikkerhed, overholdelse af love og reglementer samt udarbejdelse af aftaler og kontrakter.”
”Åh,” gentog han. ”Det lyder som det mest besværlige.”
”Der var visse kompensationer såsom penge og jobtilfredshed. Men jeg har forladt firmaet. Eller jeg holder i hvert fald en pause.” Så tilføjede hun: ”Men ingen regner med, at jeg vender tilbage.”
Det lykkedes ham at lade være med at sige ’åh’ for tredje gang. ”Okay,” sagde han i stedet og tænkte, at Clancy­ ikke viste nogen umiddelbare tegn på at ville flygte hjem til London. ”Som du ved, er der fastboende i Roundhouse Row nummer to og tre, Dilys­ og Ernie. I deres tilfælde fungerer husbestyreren som ejerens repræsentant – vedkommende sørger for vedligeholdelse, indkassering af leje, betaling af de regninger, ejeren er ansvarlig for, og forhandlinger om huslejestigninger. Nummer fire, fem og seks er feriehuse og kan lejes ud i tidsrum på mindst to nætter og opefter. Her skal der skiftes sengetøj og håndklæder, det skal vaskes, der skal gøres rent, og haverne skal passes.”
”Hvorfor passer du ikke haverne? Du er gartner.” Hun vendte sig for at se på ham og lagde hovedet på skrå ligesom den nysgerrige rødkælk.
”Fordi jeg arbejder på fuld tid som landskabsgartner i mit firma.” Han vidste, at hun vidste det. De opførte sig, som om de høflige forespørgsler, der normalt fandt sted blandt fremmede, kunne udslette den aften, hvor de havde været vilde og lidenskabelige.
Nu var det hendes tur til at sige: ”Åh.” Hun strøg håret tilbage, da den lette vind blæste det ind i hendes ansigt, og vendte blikket mod de runde blomsterbede, han havde arbejdet på. Alice havde syntes, det kunne være sjovt at skabe så mange cirkler i og omkring hendes runde hus som muligt. Selv haveskuret var cirkelrundt, fordi den smaskforelskede Lee havde bygget det til hende. ”Du arbejder da i haven nu,” påpegede Clancy.
”Fordi Evelyn fik en kæreste og stak af for at slå sig ned hos ham i Wales.” Han fortsatte med jobbeskrivelsen. ”Du skal også tage dig af reservationerne. Mange af dem kommer via en hjemmeside for turister. De ringer og giver dig de nærmere oplysninger. Nogle få henvender sig direkte via mails eller telefonen. Du skal tage dig af gæsternes klager, besvare spørgsmål, løse problemer og dybest set klare alt det, der måtte dukke op. Hvis du er hjemme, må jeg de­sværre sige, at lejerne og gæsterne opfatter det, som om du er på arbejde. Evelyn efterlod bogen i Roundhouse. Jeg kan vise dig den.”
”Bogen?”
”Bogen med reservationerne.” Det var en tyk bog med æselører, som Evelyn havde ajourført, og hun havde efterladt en tyk stak beskeder til sin efterfølger.
”Noterer I reservationer i en fysisk bog?” Clancy­ var lige ved at smile. ”Bruger I ikke et computerprogram?”
Aaron­ slappede langsomt af. Der var det. Hendes svage punkt. Det ubestridelige faktum, han kunne dele med hende med god samvittighed, så det fik hende til at vende tilbage til London. Han strakte benene og krydsede dem ved anklerne. ”Vi har ingen software til reservationer. Landsbyen ligger uden for internettets dækning med gammeldags fastnettelefoner og et dårligt eller ikkeeksisterende mobil­signal,” sagde han og følte sig ædelmodig, nu hvor han blev klar over, at en pige fra byen, som var vant til at være permanent koblet til nettet, umuligt kunne eksistere i et miljø, hvor informationsteknologi var praktisk talt ubrugelig. ”Dit sporadiske kendskab til feriehusene har nok ikke givet dig et klart billede af livet i Nelson’s Bar.”
Han slog ud med armen mod rækken af huse ved siden af Roundhouse. ”De tre hytter er de eneste rigtige feriehuse i landsbyen, men der er dog en bed and breakfast med en barstue på cirka to gange to meter og et par borde med parasoller i det fri. Vi har ingen kirke, ingen butikker, ingen pub eller café. Norfolk-vandrestien går uden om landsbyen, og selv om det nordlige Norfolk er populært blandt vandrefolket, har de fleste ikke lyst til at mase sig op ad bakken for at besøge os.” Han lænede sig tilbage og gav hende tid til at blive usikker og fortryde beslutningen om at bosætte sig i ødemarken.
Men så åndede Clancy­ ud med et langtrukkent, langsomt, fredfyldt suk og sagde: ”Det lyder perfekt.”





				
					1	På engelsk bar

				

			

OEBPS/Text/toc.xhtml

  
    Table of Contents


    
      		
        Cover
      


      		
        Titelside
      


      		
        Kolofon
      


      		
        Tak
      


      		
        Til mine fantastiske ...
      


      		
        Prolog
      


      		
        Kapitel 1
      


      		
        Kapitel 2
      


      		
        Kapitel 3
      


      		
        Kapitel 4
      


      		
        Kapitel 5
      


      		
        Kapitel 6
      


      		
        Kapitel 7
      


      		
        Kapitel 8
      


      		
        Kapitel 9
      


      		
        Kapitel 10
      


      		
        Kapitel 11
      


      		
        Kapitel 12
      


      		
        Kapitel 13
      


      		
        Kapitel 14
      


      		
        Kapitel 15
      


      		
        Kapitel 16
      


      		
        Kapitel 17
      


      		
        Kapitel 18
      


      		
        Kapitel 19
      


      		
        Kapitel 20
      


      		
        Kapitel 21
      


      		
        Kapitel 22
      


      		
        Kapitel 23
      


      		
        Kapitel 24
      


      		
        Kapitel 25
      


      		
        Kapitel 26
      


      		
        Kapitel 27
      


      		
        Kapitel 28
      


      		
        Epilog
      


    


  

    Landmarks


    
      		
        Cover
      


    


  


OEBPS/Images/Zara_black_forlag.png
FORLAGET

7ARA





OEBPS/Images/En_perfekt_sommer.jpg
MOORCROF

’ EN
~ PERFEKT
"SOMMER






OEBPS/Images/Kapitel.png





OEBPS/Images/1.png





